Динаміка та вплив англіцизмів на лексику та
граматику сучасної української мови
Анотація: У роботі освітлюються динаміка та прояви впливу англіцизмів на українську мову. Зазначається, що активне використання англіцизмів стало неодмінною частиною сучасної мовної моди в Україні. Автор розглядає випадки невмотивованого вживання англійських слів, незважаючи на наявність їхніх українських аналогів, та наводить приклади адаптації англійської лексики до української мови, виокремлюючи це явище як важливий аспект динаміки мовних змін.
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 Лексика постійно піддається впливу екстралінгвістичних реалій, і на найкращий спосіб відображає динаміку мовних змін та її чутливість до тенденцій. У розвитку сучасної української мови відзначається інтенсивне поширення англомовних запозичень та виразів. Під час вивчення проблем, пов'язаних із застосуванням англійських елементів у сучасній українській мові, акцент робиться на випадки невмотивованого вживання англійських слів, навіть у випадках, коли існують їхні українські еквіваленти.  Активне використання англіцизмів як в офіційному мовленні України, так і в повсякденному спілкуванні, стає важливою ознакою сучасної мовної моди [1, с.6].

Можна визначити, що термін "запозичення" охоплює як процес самого запозичення, так і його результат. Слова, що запозичуються з англійської мови та об'єднуються в єдиний термін, називаються англіцизмами. На поточному етапі розвитку української мови англіцизми є найбільш популярною та численною групою запозичень, які широко використовуються у всіх сферах українського суспільства — від побутового мовлення до наукової комунікації [2, с.7].

Аналізуючи основні чинники, що впливають на виникнення мовних запозичень, виділяються дві підгрупи серед нелінгвістичних факторів: соціальні, пов'язані з динамічними процесами у суспільстві, та психолінгвістичні, відображаючи поточну мовну моду та відіграючи важливу роль у процесі засвоєння нових елементів мови порівняно з внутрішньомовними факторами.  Сучасна публіцистика підтверджує, що запозичення можуть нести не лише пряму номенклатурну функцію, вказуючи на нові реалії в українській мові (інтернет, провайдери, виборці, рейтинги, допінг, сепаратисти), а й стилістичну функцію [3, с.8].

Вони додають імідж іронії у журналістські тексти, а також використовуються для створення образів (наприклад, олігархи — як образи людей із владою та грошима) і додавання іронії українському шоу-бізнесу.  У більшості випадків, коли слово запозичується в мову, воно починає "жити своїм життям". Повністю адаптоване, воно може утворювати похідні, які змінюються нарівні з вихідним словом, незапозиченим [4, с.3].

Запозичення сприяють розширенню словникового запасу української мови, але викликають суперечливість через використання англіцизмів з позитивними конотаціями, особливо в рекламі та ЗМІ, що не завжди сприймається позитивно носіями мови. 

Загалом, англіцизми в сучасній українській мові відображають динаміку та сучасні тенденції у світовому мовному просторі, а їх вплив підкреслює потребу українців адаптуватися до швидкозмінюючогося світу, де обмін інформацією відбувається на міжнародному рівні.
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